Жан Франсуа Реньяр

ЛЮБОВНОЕ БЕЗУМИЕ

Комедия в трех действиях

Пер. с франц. М. Донского

Действующие лица:

Аль6ер, старый опекун Агаты.

Эраст,  молодой человек, влюбленный в Агату.

Агата,  молодая девушка, влюбленная в Эраста.

Лизетта, служанка Альбера.

Криспен, слуга Эраста.

Действие происходит перед  домом  Альбера.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

ЯВЛЕНИЕ   ПЕРВОЕ

Агата, Лизетта

Лизетта
Вы ль это? Или мне почудилось спросонок?

Уж верно озорной какой-нибудь бесенок

Вас, дернув за ухо, в такую поднял рань?

Агата
Тсс... Все тебе скажу, кричать лишь перестань.

Эраст вернулся.

Лизетта
Кто? Эраст? Когда?  Откуда?

Агата
Из путешествия.

Лизетта
И дал вам знать? Вот чудо!

Агата
Нет,  показалось мне, что вечером, вон там,

Его я видела. Но больше, чем глазам, 
Я верю сердцу.

Лизетта
Так. И с помощью Амура

Вы вышли из дому, где бдительно и хмуро

Вас прячет ото всех ревнивый опекун,

Амур  и проведет и выведет.  Шалун!

Агата
Я  встала  затемно. Вдруг слышу лязг засова.

Я — вниз.  Дверь  отперта. А случая такого
Уж сколько времени я  понапрасну жду.
Я вышла подышать прохладою о саду

И думала, — как знать, вдруг встречу здесь Эраста?
Лизетта
Такую пылкость чувств найдешь теперь не часто:
Кто из девиц еще так рано встать бы  мог

Затем,  чтоб под окном  влюбленный не продрог?

Но коль застигнуты мы  будем нашим  стражем,

То что ему тогда мы в оправданье скажем?
Агата
Лизетта  милая,  не все ли  нам равно? 

Мне ревность старика наскучила давно. 

Довольно прятаться, я не боюсь огласки, 

Сразиться  рада с ним  лицом к лицу, без маски 

И без обиняков могу сказать ему, 

Что я его люблю, как оспу иль чуму.
Лизетта
Унять  бы вам его, и я б легко вздохнула. 

Уж лучше бы мне быть служанкой Вельзевула: 

По крайней мере, тот, справляя  шабаш свой, 

На несколько часов и мне бы дал покой. 

А здесь нет отдыха, — вы  видите  воочью,— 

Ни по утрам, ни днем, ни вечером, ни ночью… 

Ведь господин Альбер  как бесприютный пес" 

Везде-то рыскает, во все-то сунет нос: 

«Дай это! Сделай то! Поди проверь запоры! 

Все ль окна па крючках? Плотней задерни шторы! 

Шпионь! Подслушивай! Не видно ль где чужих?» 

Хоть днем бы присмирел, хоть на ночь бы утих! 

Нет, сам вполглаза спит,  не даст уснуть  и  слугам. 

Уж головы у нас пошли, ей-богу, кругом. 
В улыбку отродясь не складывал он губ,

Скуп, недоверчив, зол, ревнив, придирчив, груб!

И, право, чем служить хозяину такому,

Уж лучше б мне бродить с сумой от  дома к дому.
Агата 

На редкость  правильный  тобою  дай  портрет. 

Но близок,  милая,  конец  всех  наших  бед. 

Эраст совсем  другой: он  воплощение  чести, 

Ума и доброты. Мы выросли с ним вместе. 

Дружили мы детьми, но вот пришли года, — 

Мы отдали сердца друг другу навсегда. 

Тиранство  этого противного Альбера 

Я больше не хочу сносить. Всему есть мера. 

Не сдамся ни за что я своему  врагу. 

Надев мужской наряд, отсюда убегу 

И буду странствовать, не убоясь лишений, 

Как юный кавалер, искатель приключений.
Лизетта
Ну, уж  лишений-то и здесь хоть отбавляй.
Агата
Есть девушки — как воск. Но ты, Лизетта, знай,
Что я не из таких, я создана иною:
Не сделать ничего насилием со мною.
И если действует мне кто наперекор,—
Во мне рождается желанье дать отпор.
За то, чтоб жизнь связать с моим Эрастом милым, 

Бороться буду я с неугасимым  пылом. 

В   минуту трудную — увидишь ты сама — 

Мне хватит ловкости, отваги и ума.

Но чем ты объяснишь, что дверь не на запоре?

Лизетта
Как чем? Ведь Цербер  ваш — чуть свет — уже в дозоре.
Бродя по комнатам  все ночи  напролет, 

Решил он и в саду произвести обход. 

Ах, если бы над ним устроили расправу 

Буяны местные, отколотив на славу! 

Клянусь, я  ничего так сильно не хочу. 

Но, кажется, в саду шаги я слышу… Чу!

ЯВЛЕНИЕ  ВТОРОЕ
Альбер, Агата, Лизетта

Альбер 

(не замечая Агаты и Лизетты)
Я  побывал везде, в  мансарде и в  подвале, 

Чужих я не  нашел,  все  домочадцы  спали. 

Но чтоб сомнения совсем убрать с пути, 

Я порешил свой  дом снаружи обойти. 

В  округе — ни  души,  все  тихо, слава  богу, 

И все ж я чувствую неясную тревогу.-

Вчера мне встретился  какой-то ротозей, 

Он  не понравился повадкой  мне своей. 

И неотступная грызет меня забота: 

Мне кажется, что здесь вынюхивал  он  что-то. 

Из осторожности подумывал давно 

Я  в  спальне у нее замуровать окно, 

Но   выжидал, блюдя долг опекунский свято, — 

Пусть свежим воздухом подышит, мол, Агата. 

Ошибку сделал я, по правде говоря, — 

Не надо баловать  девчонок  этих  зря.

Здесь доброта вредна и мягкость бесполезна. 

Довольно! Нынче же решеткою железной 

Я каждое окно забрать распоряжусь... 

Постойте! Эй, кто там? Ответьте!..
Лизетта
 (в  сторону)
Я боюсь! 

Альбер 

Вот это новости! Лизетта  и Агата! 

Агата
Ах, господин Альбер? Вы встали рановато. 

Альбер 

Да, это я! Я! Я! И спрашиваю вас: 

Как оказались вы вне дома в этот час?
Агата
Мне что-то не спалось. Я встала до рассвета, 

И тут нечаянно мне встретилась Лизетта.
Мы думали,  что нас никто не  упрекнет,

За то, что взглянем мы на солнечный восход.
Лизетта
Да. И прохладою подышим тут немножко.

Альбер 

Так что ж, вы не могли из своего окошка 

Ни воздухом  дышать, ни на восход смотреть? 

Нет! Это заговор! Вы тут плетете сеть! 

Лизетта
(в   сторону)

 А если бы и так? Не вижу в том дурного.
Альбер 

 Как? Что ты говоришь?
Лизетта
Не молвила пи слова.
Альбер 

Девицы скромные в столь неурочный  час 

Ни бегать не должны, ни замышлять проказ. 

Их  дело — мирно  спать. Прохладно или жарко, 

Им незачем бродить в пустых аллеях парка.
Лизетта
Вы полагаете, — здесь  люди  могут  спать? 

Лишь наступает ночь и  я ложусь в  кровать, 

Как начинается возня, кряхтенье, кашель, 

Сморканье, харканье, икота, хрип, — не  ваши ль? 

Чутъ задремлю, — для сна минуты на счету,— 

Как вскакиваю вдруг вся в  ледяном поту: 

Какой-то домовой, ворча, сопя, вздыхая, 

Скрипя   ступеньками,  ключами  громыхая, 

Всех будит, мучит всех, всем не дает житья. 

Альбер 

И кто же, милая, тот домовой?
Лизетта
Вы. 

Альбер 

Я?
Лизетта
Да, вы. Я думала: в чем дело, что такое? 

Быть может, некий дух, не знающий покоя, 

По  дому вашему  блуждает  по  ночам 

И производит в нем весь этот тарарам? 

Однажды  вечером  пошла  я  на  уловку: 

У самой  лестницы приладила веревку, 

Устроив из нее невидимый порог, 

Сама ж под лестницей забилась в уголок 

И, погасив свечу, осталась ждать событий. 

Вдруг, среди ночи, — трах! и вопли: «Помогите! 

Убили! Караул!..» На этот шум и крик, 

Не тратя  времени, я из засады — шмыг. 

Хоть, говорят, костей  и нет у привидений, — 

Дух, видно, ребрами пересчитал  ступени. 

Смех подавив, свечу я зажигаю вновь 

И  замечаю… вас! Рассеченная  бровь, 

Разбитая губа,  лоб шишкою украшен, 

И в довершение несчастий нос расквашен. 

По одному тому, как нос у нас распух, 

Определила я, что вы — живой,  не дух.
Альбер 

. Как! Значит, там была протянута веревка? 

Исчадье  сатаны! Зловредная чертовка! 

Ты  что ж это, убить  задумала меня?
Лизетта
Нет, сударь. То была для  духа  западня.

Альбер 

За эту западню, устроенную духу, 

Сейчас ты от меня получишь оплеуху.

Агата 

(удерживая  его)
Потише, сударь!
Альбер 

Прочь! Не то случится  так, 

Что  огребешь и ты один-другой тумак.
(В  сторону.)
С девчонками вступать не буду в перебранку, 

Но тотчас выгоню нахальную служанку, 

(Лизетте.)
Вон! И немедленно.

Лизетта
(притворно плача)
Благие небеса! Пощады, сударь!
Альбер 

Дам на сборы полчаса.
Лизетта
(смеясь)
Вы не подумайте, что я и вправду плачу.

Подальше быть от вас почту  я  за удачу 

И  как-нибудь такой переживу удар. 

Ведь ни расставшийся с учителем школяр, 

Ни девушка, что в день  замужества навеки 

Слагает с плеч ярмо родительской опеки, 

Ни  выкупленный  раб, вернувшийся в семью, 

Ни  старый  каторжник, разбивший цепь свою, 

Ни мот, прослышавший о дядином недуге, 

Ни овдовевший муж в  день похорон супруги 

Не радуются так, как рада я  сейчас 

Тому, что, наконец, отделаюсь от  вас.

Альбер
Довольна ты, что я гоню тебя из дому?

Лизетта
Так рада не была б я ничему другому.

 Альбер 

Ах, вот как? Ну, тогда, уж раз на то пошло,—

Решенье изменю свое, тебе назло:

На службе у меня оставлю в наказанье.
(Агате.) 

А ты — марш в комнаты. Живее! До свиданья!

Агата делает реверанс и входит в дом, Лизетта тоже собирается уйти, но Альбер ее удерживает.
Постой! Поговорим  с тобой  наедине.

ЯВЛЕНИЕ  ТРЕТЬЕ
Альбер, Лизетта.
Альбер 

 (в  сторону)
Умаслить бы ее невредно было мне. 

(Вслух.)
К чему нам ссориться? Не лучше ли жить в мире? 

Давно уж я хотел сказать тебе, задире, 

Что я в душе тебя люблю.
Лизетта
И я. До слез. 

Альбер 

Так, значит, ты любя расквасила мне нос? 

Ну ладно, прошлое мы  ворошить не будем; 

Злопамятство нейдет великодушным людям. 

Вдобавок же тебя я щедро награжу, 

Когда заслужишь.
Лизетта
Ну-с, а чем я заслужу?
Альбер 

Есть  поручение, — должна попять меня ты, —
Прещекотливое… касательно Агаты.
Девчонка закусить способна  удила,
Боюсь я, как бы шум она не подняла.
Лет до пятнадцати жила она у тетки
В соседнем городе. Племяннице-красотке
Отказа  не  было у тетушки ни в  чем.
Старуха умерла. Я стал опекуном,
И тут подумал я, что было б очень кстати
В  один  прекрасный  день жениться  на  Агате.
Лизетта
Жениться, сударь? Фи!
Альбер 

Ты что? 

Лизетта
Фи! 

Альбер 

То есть как?
Лизетта
Я говорю вам: фи! Вы, сударь, не дурак, 

Оставьте глупости! Я,  право, негодую. 

Взглянули б  на  свою  вы  бороду  седую!
Альбер 

С женой покойницей детей я не прижил, 

Но чувствую в себе еще довольно сил, 

Вступленье в новый брак, конечно, даст мне средство 

Лишить мою родню надежды на наследство.
Лизетта
(хохоча)
Ха-ха-ха-ха! У вас отважный план  возник! 

Вот  рассмешили-то! Ах,  сударь,  вы  шутник. 

Вам? Вам  плодить  детей? Ой, господи, умора!
Альбер 

А  что ж, я из  мужчин последнего  разбора?

Лизетта
Ну,  это  вам видней.
Альбер 

С   чего   ты   вдруг,   ответь, 

Решила, что детей  я  не могу иметь? 

Кто право дал считать, что быть мне без потомства?
Лизетта
Да  с вашей  милостью  давнишнее  знакомство.
Альбер 

Ну-ну! Не суй свой нос в хозяйские дела.
Лизетта
Вы правы.

Альбер 

Я хочу, чтоб ты все поняла. 

Мне заговор грозит. Легко тут дать осечку. 

Заботливо держу я взаперти овечку, 

Но волки жадные сожрать ее хотят, 

И должен я беречь от них свой дом и сад. 

А чтобы волки те — ведь нет зверей коварней — 

Овечку не могли похитить из овчарни. 

На окна сделаем мы переплет стальной, 

Дабы он пропускал один лить свет дневной. 

Итак, ты поняла? Чтоб  мог легко вздохнуть я, 

К окошкам всем вели прибить стальные прутья.

Лизетта
А я-то тут при чем?
Альбер 

Я думаю, что мне
Покамест выгодней остаться в стороне. 

Ты знаешь — взбалмошны все юные красотки.

Агата, я боюсь, услышав про решетки,
Не стала бы ко  мне чуть-чуть похолодней. 

Вот почему сперва ты потолкуешь с ней 

И  с осторожностью, позолотив пилюлю, 

Ввернешь, что от воров свой  дом я караулю, 

Что  за  ночь прошлую очищен  был  дотла 

Соседний особняк, и, чтоб избегнуть зла, 

Решетки ставлю я, о том  весьма  жалея.

Лизетта
И вы считаете, что вся  эта  затея
В предмете  ваших чувств зажжет ответный пыл?
Альбер 

Не лезь в мои дела. Быть так, как я решил. 

Лизетта
Нет, вы сошли с ума, теперь мне ясно  это: 

Во-первых, рветесь вы  жениться в ваши лета, 

Влюбиться  в  девочку  посмели,  во-вторых, 

А в-третьих, наконец,  вы,  пламенный  жених, 

На диво челяди и на  смех околотку, 

Невесту вздумали упрятать за решетку. 

И,  стало  быть, втройне убеждена я  в том, 

Что вам прямехонько путь в сумасшедший дом.
Альбер 

Чтобы так действовать, есть веские, причины. 

Лизетта
Причины? Веские? Нет, каковы мужчины! 

Хоть я и не терплю драчуний и кликуш, 

Будь у  меня такой любовник или  муж, 

Ему за эту речь пришлось бы поплатиться, 

Но, слава небесам, я все еще девица. 

А к подлостям, что вы нагородили тут. 

Меня вам не склонить, нет, нет, напрасный труд. 

И не просите! Зря! Я умываю  руки.
Альбер 

Просите? Вот еще! Тебе, проклятой  злюке, 

Я прикажу, и все.
Лизетта
Да хоть вас разорвет
От злости на куски, хоть пустите вы в ход 

И крики, и божбу, и ругань, и проклятья, 

Не перестану здесь и всюду утверждать я, 

Что ревность старика постыдна  и смешна, 

Что черти, дьяволы и даже сатана 

Приятней во сто раз, чем пакостник ревнивый. 

Такого б отстегать, как следует крапивой, 

А после этого четвертовать и сжечь. 

Не догадались вы, о ком веду я речь? 

Ну, то-то. Я иду. Счастливо оставаться!

ЯВЛЕНИЕ  ЧЕТВЕРТОЕ
Альбер, один.
Мерзавка. Надо бы давно с ней распрощаться, 

Но страшно из огня да в полымя попасть. 

Везде предательство, измена... Вот напасть! 

Хотел я сделать все как  можно незаметней, 

Но если выйдет шум, махну рукой на сплетни.
ЯВЛЕНИЕ  ПЯТОЕ

 Криспен, Альбер.
Криспен 

(в  сторону)
. Хозяин ждет меня в соседнем  кабачке, 

Мне приказав узнать об этом старичке... 

Вот,  верно, он и есть. Он, он, ручаюсь смело. 

Криспен, будь начеку, не то испортишь дело.
Альбер
Эй,  кто вы?

Криспен 

Здравствуйте.
Альбер
Вы кто? Вам  говорят!

Криспен 

Как поживаете?
Альбер
Прекрасно.
Криспен 

Очень   рад.
Альбер
Вы рады или нет, меня  заботит  мало.
Кто вы и здесь зачем, хочу я знать сначала.

Криспен 

Кто я? Да как сказать. Не утаю от вас, 

Свою  профессию менял я много раз. 

Я обошел  весь мир и стал космополитом. 

Живя своим трудом, не часто был я сытым, 

Но в каждом ремесле был выше всех похвал! 

Случалось — честным был, случалось — плутовал. 

Был часто бедняком и изредка  богатым. 

Матросом  плавал год,  два  года  был пиратом. 

Привыкнув к грабежу, я послужил казне 

Как  сборщик податей. Потом был на войне: 

В  пехоте, в  коннице, с мушкетом, с аркебузом, 

Испанцам я служил, и немцам, и французам,

Альбер
И подлинно,  у  вас  профессий тьма. 

(В сторону.)
На  вид 

Он с головы до пят отъявленный бандит.
(Вслух.) 

Чего ж вы ищете вблизи чужого сада?
Криспен 

Я ухожу…

Альбер
Нет, нет. Ответьте, что вам надо? 

Криспен 

 (в  сторону) 

Как выпутаться, а?
Альбер
Вы не из тех господ, 

Что  ищут по ночам  незапертых  ворот?
Криспен 

Я? Боже сохрани! Какие  подозрения! 

В тот миг, как вы мои прервали размышленья, 

Так  неожиданно передо мной представ, 

Я шел на поиски... гм... гм... целебных трав.
Альбер
Целебных трав?

Криспен 

Да, да. Я мастер на все руки, 

Но подлинную страсть всегда питал к науке. 

Я химик. Редкостный. Приготовляю сам 

Из трав и корешков целительный бальзам, 

Уничтожающий любой недуг в зачатке: 

Подагру, оспу, корь, тиф,  родовые схватки... 

Был даже пущей слух, что я из докторов. 

Мне в опыте одном чуть не хватило дров, 

А то бы я открыл и камень философский.
Альбер
Вы — доктор? Между тем, наряд у нас таковский.
Криспен 

Не платьем мерятся достоинства людей. 

По правде говоря, теперь я лишь лакей, 

А что причиной? Спор с палатой уголовной.
Альбер
С палатой?

Криспен 

Как всегда, страдает невиновный. 

Однажды на большой дороге, вечерком, 

С друзьями я... гулял. Мы были вчетвером. 

Вдруг, прямо на глазах у нашего квартета, 

Застряла в рытвине почтовая карета. 

Я сострадателен, за ближних — жизнь  отдам. 

И,  чтобы облегчить работу лошадям, 

Я стал освобождать карету  от  поклажи. 

И я ж был обвинен потом в ее пропаже! 

Позор! Вот почему, скажу вам не тая, 

Я счел за лучшее покинуть те края.
Альбер
Решенье  мудрое.
(В сторону.)
Связался я с бродягой!
Криспен 

Я на полях войны прославился отвагой. 

Бросался  в  самые опасные  места. 

В Арденнах  я  один  сражался  против ста. 

В Ломбардии на  мне держалась оборона, 

И если бы не я, была б сдана Кремона.
Альбер
Согласен,  вы  герой. Спрошу  в  десятый  раз: 

Чего вы от меня хотите?
Криспен 

Я — от  вас?
Альбер
Да.
Криспен 

Ровно ничего. Я вышел на прогулку. 

Или нельзя гулять по этому проулку?
Альбер
Во всяком  случае, тут  незачем  торчать. 

Прощайте.

Криспен 

Разговор  мне  очень   жаль   кончать, 

Не будем ссориться из-за таких безделиц. 

Кто  этим  домиком  владеет?
Альбер
Кто?.. Владелец. 

Криспен 

Вот славно сказано. Да вы такой остряк,
Что отойти от вас я не могу никак.
Должны заночевать мы  в городе. Скажите,
Мы скоро будем там?
Альбер
Да,   если   поспешите. 

Криспен 

 (в сторону) 

Неразговорчивый,  однако  же,   старик.
(Вслух.)
Еще один вопрос, и я исчезну вмиг, 

Который  час теперь?
Альбер
Определяйте   сами!
Не путайте меня  с песочными часами. 

И хватит вам молоть глупейший этот вздор. 

Донельзя надоел мне с вами  разговор. 

Вы утомили мне равно и слух и зреньё. 

На сем, любезнейший, я прекращаю пренья 

И вовсе не хочу встречаться с вами впредь. 

Покорный ваш  слуга.  Прощайте!
ЯВЛЕНИЕ  ШЕСТОЕ
Криспен, один. 

Криспен 

Вот  медведь!
С ним не столкуешься никак. У старикашки 

Невыносимый нрав и грубые замашки. 

Нам, видно, предстоят горячие  деньки. 

Тем  лучше. Я всегда  непрочь  скрестить  клинки.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ
Эраст, Криспен. 
Криспен 

Но вот мой господин.
Эраст

Криспен! Ну, как  разведка? 

Что с милой пташкою? Прочна ли ее клетка? 

Ты  видел ли, скажи, ее опекуна? 

И  любит ли меня по-прежнему она?
Криспен 

М-да. Из Италии столь бешеным аллюром 

Примчались мы сюда, пожалуй, на смех курам, 

Боюсь, что нам ни с чем придется повернуть. 

А было нелегко проделать этот путь. 

Вы, сударь, помните альпийское ущелье 

(Уж мне-то было там отнюдь не до веселья), 

Где эта  бестия,  мой  распроклятый мул, 

Меня в  расселину чуть-чуть не кувырнул?
Эраст

Довольно болтовни. Меня томит забота: 

Что с нею, где она? Не мучь, я жду отчета,
Криспен 

Скажу без лишних слов, что этот опекун 

Гнуснейший старикан, невежа и крикун. 

Без артиллерии не взять нам цитадели,
Эраст

Что бы там ни было, стремиться  будем  к цели. 

И верь,  поможет нам любовь ее достичь. 

Пускай  препятствия чинит нам старый хрыч,— 

Отсюда никуда не двинусь без Агаты.
Криспен 

Да, сударь, только жаль, что мы не так богаты. 

Монета  звонкая — вы тоже верьте мне — 

Пружина всех побед — в  любви, как и в войне.

Эраст

Корыстолюбец! Знай, что не грозит  нужда  нам:

Агату я возьму  с  достаточным  приданым.

Но если б не дали мне ничего за ней,

Она была б и так мне всех других милей:

Других — хоть будь у них несметные богатства —

С Агатой  сравнивать  почту за  святотатство.

Еще  в  младенчестве оставшись  сиротой,

У матушки моей  росла она со мной.

И дружбу  двух  детей  любовь сменила вскоре,

Скончалась матушка, и тут второе горе

На нас обрушилось — то было без меня,—

Агате выбрала в опекуны родия

Альбера  этого,  исчадье преисподней.

Мы не встречались с ним; но рассказал сегодня

Трактирщик мне кой-что: несносен его нрав,

Он зол, ревнив,  упрям и груб.

Криспен 
Трактирщик прав,—

В нем  ревность  дикая  и  лютая  свирепость.

Но пораздумаем, как взять нам эту  крепость; 

Осадим ли ее,  иль сделаем  подкоп, 

Измором  будем  брать иль штурмом, прямо в лоб?

Эраст

Я вижу,  хорошо  усвоил  ты  особый 

Воинственный жаргон. Ты – ветеран?

Криспен 
Еще  бы!

В трех разных армиях, сменив не раз мундир, 

Я славу громкую снискал как дезертир. 

Но перед боем нам совет держать придется: 

Обдумав, действовать — вот мудрость полководца. 

Для взятья города,  что сильно укреплен,

Ты должен обложить его со всех сторон, 

Узнать, где слабый пункт, где можно ждать ловушек,

Собрав все сведенья, открыть огонь из пушек,

Запалы разметать, в стене проделать брешь

И ринуться на штурм. А туг уж бей, жги, режь

И нагружай себя  военного добычей.

Так, сударь, надо брать и этот форт девичий.

Не правда ли?

Эраст

Да,  да. Ты   рассудил умно. 

И с нами здешняя служанка заодно.

Криспен 
Прекрасно!  В цитадель подосланы шпионы? 

Тем выгодней для нас, трудней  для обороны. 

Противника врасплох застигнуть — вот в чем соль.

 Итак, лазутчице мы сообщим пароль, 

Оповестим ее, что близко подкрепление...

Эраст

Но чтобы  лишнего  не  вызвать  подозрения, 

Чтобы  обдумать план  спокойно,  без  помех,— 

Ведь остроумный план уже почти успех, — 

Отсюда мы должны убраться поскорее.

ЯВЛЕНИЕ   ВОСЬМОЕ

Криспен, один.

Криспен 

Я,  как артиллерист, расставлю батареи, 

Орудья   заряжу, — и выбор делай, враг: 

Иль штурма ожидай, иль выкинь белый флаг!

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
ЯВЛЕНИЕ   ПЕРВОЕ 

 Альбер, один
Альбер
Доверенный секрет, сказал философ некий 

(Забыл, как звать его, где жил, в котором веке),

Есть то, что мы храним, как собственный свой глаз,

И что, в конце концов, все ж ускользнет от нас. 

Добавлю, мудреца оспаривать не смея, 

Что охранять девиц едва ли не труднее,
Я вызвал слесаря и дал ему заказ.
Он   выполнять   начнет   мой   замысел   сейчас.
Но надо удалить Агату и Лизетту,
Не то поднимут шум, узнав про новость эту,
Пусть  выйдут погулять. Я их верну домой,
Когда, закончив  все, уйдет мастеровой.
На окнах увидав железные решетки,
Не станут бунтовать; - тут разговор короткий.
(Хлопает о ладоши.)

Эй, в доме!

ЯВЛЕНИЕ   ВТОРОЕ 

Альбер, Агата, Лизетта.
Альбер
Посидим вот здесь, в тени дерев.

Лизетта
О  нежный  голосок!   О  сладостный   напсв.

Что — провидение иль  дьявольская сила 

Столь  неожиданно вам сердце размягчила? 

Полгода ведь уже — таков был ваш  приказ — 

Сидим мы взаперти и  вышли в первый  раз.
Альбер
С приятнейшим из мест порой  расстаться  надо, 

Чтоб лучше оценить, какая в нем отрада.
Агата
Но в вашем обществе, пусть даже и  в  раю,
Я лишь оплакивать могу судьбу свою.
Уж получилось так, — не  знаю,  чем  вы  плохи,—
Где вы — я не дышу, но испускаю вздохи.
Альбер
Вздыхаешь ты, дитя? Но это добрый знак: 

Все вздохи кончатся, когда ты вступишь в брак.
Агата
При этом слове  «брак», как будто по указке, 

Краснеют   девушки,  потупив скромно глазки, 

И от стыдливости лукавят, говоря, 

Что счастье обретут в стенах монастыря.

Но я без хитрости скажу пред целым светом, 

Не видя  ни греха,  ни преступленья в этом, 

И повторить могу подряд сто тысяч  раз, 

Что замуж с радостью пойду, — и хоть сейчас!
Лизетта
Вы правы.  Молодость — весна, пора веселья,
Ей вовсе не идет монашеская келья.
К тому же старины придерживаюсь я,
А так как, помнится, придуманы мужья
Уже давным-давно и были очень в моде,
Когда   монастырей   и   не   было   в   природе,
То  лучший  монастырь, клянусь, для женских душ
Полезен менее, чем самый скверный муж.

Альбер
Благоразумие присуще  вам обеим, 

И потому понять друг друга мы сумеем. 

Что я богат и  вдов, известно всем окрест, 

И каждый божий день мне сватают невест, 

Девиц приятнейших; но, оных отвергая, 

Я говорю, что мной  предпочтена другая,

(Агате)
Что сердце отдал я навек тебе одной, 

Что, в свою очередь, и я — избранник твой,
Агата

Как! Это что еще?

Альбер
Ну да,  конечно,  крошка. 

Признайся, что в меня ты влюблена  немножко.

Агата
И вы  осмелились...

Альбер
Не отрицай, дружок,
Что я огонь любви в душе твоей зажег. 

Ведь так?
Агата
У вас что-что, а скромность — не в избытка
Альбер
Молчать о счастии — нет в мире худшей пытки. 

Агата
На вашем месте я не стала б никому 

О счастье  говорить.

Альбер
Вот как! А почему? 

Агата
Зачем себя пятнать такой  бесстыдной ложью?
Альбер
Но с нежным трепетом  ты...

Агата
Нет, с гадливой дрожью

Всегда на  вас смотрю.

Альбер
Но  почему?

Агата
Как знать? Ведь  люди чувствами  не могут управлять.

Лизетта
Признанье кислое, зато без лицемерья.

Альбер
Тебя лелеял я, питал к тебе доверье,—

И так мне отплатить!.. О, злобный василиск!

Лизетта
Спокойнее! Сейчас мы  ваш  рассмотрим иск. 

Достойны ль вы любви? Я знаю толк в мужчинах. 

Она, как майский  день,  свежа, — вы  весь в  морщинах;

Ей нет шестнадцати, — а  вы на склоне лет;

Она приветлива, вы — сущий людоед;

Она — кровь с молоком, вы — дряхлый и недужный;

У ней как на подбор все зубки — ряд жемчужный,

У вас один лишь зуб качается  во  рту.

А потому я вам скажу начистоту.

Что на такой товар вам не сыскать охотниц.

Альбер
Зачем, черт побери, мне слушать вас, негодниц? 

Не заслужил любви? Ну, что же, заслужу 

Хоть ненависть.

(Агате.)

Тебя сейчас препровожу 

Туда,  куда хлыщам,  испорченным  мальчишкам

Не будет доступа. Ты возгордилась слишком, 

Теперь найдешь досуг, чтоб слезы лить о том. Идемте.

Агата 

Но  куда?

Альбер
Узнаете  потом.

ЯВЛЕНИЕ  ТРЕТЬЕ

Эраст, Криспен, Альбер,  Агата, Лизетта.

Эраст сходит, как бы прогуливаясь. Он замечает Альбера  и  отвешивает ему поклон.

Альбер
 (в сторону)

Ну вот, какой-то франт. Ишь, легок на помине! 

Кой черт взбрело на ум слоняться тут скотине? 

(Вслух.)

Вам, сударь, что-нибудь угодно мне сказать?

Лизетта

(тихо Агате) 

Да это ведь Эраст!

Агата 

(тихо Лизетте)

Могла ль я не узнать?

Эраст   продолжает   отвешивать   изысканные   поклоны.

Альбер
 (в  сторону)

Как он старается, — от пота, верно, вымок.

(Вслух.)

В чем дело, сударь мой? Не хватит ли ужимок?

Эраст

Я путешествую. Но путь  прервать пришлось. —

Мне чинят экипаж... переломилась ось.

На ровном  месте хоть, по счастью, не над кручей.

Зато представился мне столь приятный  случай...

Знакомство лестное ценю я высоко.

А как здесь воздух свеж, как дышится легко!

Альбер
Вы ошибаетесь, и слышим в первый  раз мы, 

Что здешний  воздух свеж.  В нем вредные миазмы, 

Для приезжающих он крайне  ядовит, 

На час задержитесь, — и он  вас уморит.

Агата

Согласна:  воздух здесь негодный  для  дыханья. 

С тех пор как им дышу, вся жизнь моя — страданье.

Криспен

Да, воздух так себе, но отрицать грешно, 

Что в  здешнем  кабачке отличное  вино. 

И не боялся б я, лишь будь оно в достатке, 

Ни  рези  в  животе, ни спазм, ни лихорадки.

Эраст

 (Агате)

Но вы так хороши, а ваш цветущий вид 

О безупречнейшем здоровье говорит.

Альбер
Что б ни было, — она здорова ли, больна ли,— 

Покорнейше  прошу гулять от нас подале.

Эраст

 (обращаясь к Агате в то время, как Альбер стоит к нему спиной)

О всем увиденном могу сказать одно:

Что восхищенный взор чарует мне оно. 

Природа щедрая  венец своих  творений 

Нам  показала  здесь, — без  преувеличений. 

И я в него влюблен всем сердцем, всей душой.

Альбер
О да,  наш край достиг известности большой

И  красотой  своей  прославлен  в целом свете. 

Но, сударь, не пора ль вам вспомнить о карете? 

Ее  исправили,  конечно,  мастера, 

Не тратьте времени,  вам в  путь давно пора.

Эраст

Еще вопрос…

Альбер
Да вы любитель празднословья! 

Ну что ж, послушаем. Болтайте на здоровье.

(Агате и  Лизетте.) 

А вы немедленно домой.

Лизетта

Ах, сударь...

Альбер
Ну!

Эраст

Увы, я удалюсь, лишь раз еще взгляну…

(Агате.)

Чтоб не навлечь на вас малейшую невзгоду, 

Не только прочь уйду, пойду в огонь и в воду.

Агата

Но в одиночестве пускаться можно ль  о путь? 

Вам, сударь, мой совет — до завтра отдохнуть: 

Найдете  спутников, свежее будут кони, — 

И с  богом,  в  добрый  час.

Альбер
Довольно церемоний! 

Агата входит в дом.

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Эраст, Криспен, Альбер, Лизетта.

Альбер
 (Лизетте) 

Ты слышишь? Марш  домой!

Лизетта

Да, слышу. Но сперва

При этих господах скажу  вам слова  два 

О том, как надоел нам этот дом унылый, 

Как мы надеемся,  что всеблагие силы 

Пошлют кого-нибудь, кто б нас отсель увез. 

Тут обыск каждый час и каждый день допрос. 

Мы  здесь шесть месяцев и хоть бы раз единый 

В своем монастыре узрели тень мужчины. 

Поскольку женщин лишь мы видим день деньской, 

То часто думаем,  что вымер пол мужской. 

Ну, как же девушке не чахнуть здесь от скуки?

Альбер
 (вталкивая ее в дом) 

Молчи! Что  за  язык! Как  жало у гадюки.

ЯВЛЕНИЕ  ПЯТОЕ 

Эраст, Криспен, Альбер.

Альбер
 (в сторону)

Пока  не кончена с решетками возня, 

Побуду здесь. Не то разжалобят меня 

Стенанья и мольбы, — их  слушать нету мочи,

(Эрасту.)

Ну-с, чем могу служить? Прошу вас, покороче. 

Эраст

Я очень огорчен, что отослали прочь
С такой суровостью вы, сударь, вашу  дочь.
Альбер
Как  дочь?

Эраст

Она  не дочь?  

Тогда  супруга,  верно?

Альбер
Да,  в скором будущем.

Эраст

Я рад за вас безмерно.

Вы правы: я и сам готов твердить везде, 

Что это мужний  долг — жену  держать  в  узде. 

Мы целомудрие теперь встречаем  редко. 

Кто скажет — женщина, тот говорит — кокетка.

Альбер
Да, да. Но, черт возьми, избраннице моей 

Последовать не дам я моде наших дней.

Криспен 

От женщины все зло, бесспорней нету истин. 

Мне этот гадкий пол давно уж ненавистен. 

Мирволить женщинам — ведь это стыд и срам. 

Хвала и честь мужьям, прибравшим жен к рукам.

Альбер
Он малый не дурак.

Эраст

Признаться, страшно вчуже, 

Когда я думаю о легковерном муже, 

Что полагается на нравственность  жены. 

Увы,  предательством  мужья  окружены, 

И каждому из них мы с полным правом скажем: 

Быть надо самому семенной чести стражем — 

Шпионить за женой,  не потакать ни  в  чем, 

А главное — держать злодейку под ключом. 

И все же бедный муж, будь рохлей он иль хватом, 

Всегда, в конце концов, останется рогатым.

Альбер
Ну, только уж не я! Рога — не  мой  удел.

Меня не проведешь, я все предусмотрел.

Все ухищрения, тончайшие интриги

Я прочитаю вмиг, как по раскрытой книге.

Пускай себе твердят и неудачник муж,

И льстивый селадон, растлитель женских  душ,

И лицемер — аббат в раздушенной сутане,

Все покровители прелестных сих созданий,

Что я  ревнив и груб, — у  них  я не в  чести

За то, что им никак меня не провести.

Эраст

А если  бы  чуть-чуть и  мучила нас  ревность? 

Есть  изречение — его  бесспорна  древность, — 

Коль ты  не  ревновал, то,  значит,  не  любил! 

Однако помнится, кой-кто мне говорил, 

Что истинной любви не ведает ревнивец, 

Он — мелочный тиран, презренный нечестивец, 

Который, завистью и злобою томим, 

Находит  радость в том, чтоб досаждать  другим. 

Он мерзок сам себе и ближним.  В мире целом 

Нет праведника, кто не счел бы  добрым делом 

Его обманывать.  И  каждый был бы рад 

Такое чудище скорей отправить в ад. 

Вот,   сударь,   каково обычное сужденье. 

Но  лично  я  держусь совсем  иного мненья: 

Отчасти прав  и тот,  кто несколько ревнив. 

Удваивает он  любовный  свой  порыв 

Припадком ревности. Ведь можно, безусловно, 

И ревностно любить и ревновать любовно.

Альбер

Я  с удовольствием  прослушал  вашу   речь. 

Ах, если бы ее в вид письменный  облечь 

И  после предъявлять тем дурням безголовым, 

Которые меня заденут дерзким словом!

Криспен

Пойдемте к вам  домой, я  все вам напишу 

И ровно ничего за это не спрошу.

Альбер

Спасибо. Я не знал намерений похвальней. 

Но предстоит вам путь, по-видимому, дальний. 

И, значит, каждая минута дорога. 

Не стану вам мешать. Прощайте. Ваш слуга.

ЯВЛЕНИЕ  ШЕСТОЕ 

Эраст, Криспен, Альбер, Лизетта.

Лизетта

На помощь! Боже мой! Ужасное несчастье! 

Спасите нас! Сюда! Скорее! Ну и страсти! 

Ах, бедный господин Альбер! Какой удар! 

Меня кидает в дрожь! Меня кидает в жар!

Альбер

Но  что  произошло?

Лизетта

Я ужасом объята.

Несчастье!  Страшное!

Альбер

Какое же? 

Лизетта

Агата... 

Эраст

Агата? Боже мой!..

Лизетта

Она сошла с ума. 

Альбер

Сошла с ума?

Эраст

Нет,   нет!..

Альбер

Вот  вздор.

Лизетта

Да я сама

Сперва не верила, так это было жутко. 

И все же у нее затмение рассудка. 

Мы только в  дом вошли,  как услыхали вдруг 

Преотвратительный какой-то лязг и стук: 

На окна прибивал там слесарь ваш треклятый 

Решетки,  как  в тюрьме. И  вижу, у Агаты 

Глаза  расширились и  стали как стекло, 

Рассудок ослабел, сознание  ушло...

Никак нельзя понять  речей ее бессвязных. 

То сядет, то скакнет. Набрав нарядов  разных, 

То так  наденет их, то задом  наперед. 

То станет напевать, то танцевать  начнет. 

То прыснет со смеху, то взвизгнет в дикой злобе. 

Произвела погром  и  в вашем гардеробе; 

Надела на себя колпак ваш и халат 

И стала петь, причем мешает невпопад,

Аккомпанируя себе же на гитаре, 

Слова и музыку из всевозможных арий. 

Все это, — может быть, так молвить и грешно,— 

Мучительно до слез и вместе с тем смешно.

Эраст

О небо!

Альбер

Вот беда!

Лизетта

Вы сами виноваты: 

Решетки вызвали безумие Агаты. 

Кто надоумил вас девиц сажать в тюрьму?

Альбер

О мысль преступная! Мне стыдно самому.

Лизетта

Хотела  запереть ее, да не дастся: 

Рычит как дикий  зверь  и  в  исступленье бьется

О стенку головой...  Постойте,  что  на  шум? 

Она  идет сюда.

ЯВЛЕНИЕ   СЕДЬМОЕ 

Агата, Эраст, Криспен, Альбер, Лизетта.

Лизетта

Опять другой костюм.

Агата

(в костюме странствующего музыканта, с гитарой, поет) 

Я ночью спать не смею: 

По крыше взад-вперед 

Все бродит старый  кот, 

Меня он стережет. 

Надежду я лелею, 

Что сломит себе шею 

Противный старый кот.

Эраст

(тихо Криспену) 

Как хороша она, хоть ум се расстроен.

Криспен 

(тихо Эрасту)

О да, такой предмет вполне любви достоин.

Агата

 (поет)

Надежду я лелею, 

Что сломит себе шею 

Противный старый кот.

Ба! Музыканты здесь? Два? Славное число! 

И верно,  знаете свое вы  ремесло: 

С высокомерием носить камзолы в дырах, 

Фальшивить в музыке и просто врать в трактирах?

Я тоже музыкант: признаться вам хочу —

Я  сыном   прихожусь   скрипичному   ключу.

Мой  редкостный талант  прославлен  в целом  свете.

Мне надо получить ваш отзыв о дуэте.

Дуэт, который я недавно сочинил,

Без ложной скромности скажу, — и нов, и мил.

Альбер

Умалишенная!

Лизетта

А я что говорила?

Агата наигрывает  прелюдию.

Криспен 

Но счастье, что ее безумье не уныло.

Альбер

Движенья странные! Остекленевший взгляд

Агата

Вот вам моя рука.

(Одной рукой, щиплет Альбера, другую протягивает Эрасту  для  поцелуя.)

Собратья, я вам рад. 

Мелодию, — ее услышите вы вскоре,— 

Решил я написать в до... в ре... нет, в ля-мажоре. 

Моя  любимая  тональность   ля-мажор. 

Есть в песенке и страсть, и легкость, и задор, 

Могу вам  рассказать, чтоб  стало интересней, 

О том, что лишь вчера случилось с этой песней. 

К больному приглашен я был  одним врачом; 

Больной лет пять уж был разбит параличом. 

Я спеть ему  решил и начал с  ритурнели, 

Тут паралитика вдруг подняло с постели, 

Сиделку подхватив, он с ней пустился  в пляс, 

А  врач — с   аптекарем. Заверить смею вас.— 

Не кончи я играть, плясали бы доныне.

Криспен 

 (Эрасту)

Какое важное открытие в медицине! 

Хотелось бы взглянуть мне на балет врачей. 

А  вам?

Эраст

Стыдился б ты кощунственных речей! 

До шуток ли? Она в ужасном положенье.

Агата

Тсс... Тише... На меня нисходит вдохновенье, 

Гармония сюда спускается с небес... 

Кха...  что  это?   Кха-кха!

(Кашляет в лицо Альберу.)

Тьфу! 

(Плюет.)

Это был диез;

Стал в горле поперек,  я чуть не подавился. 

Итак... Я позабыл, на чем остановился... 

Да, вспомнил. Я хотел доверить вам секрет: 

Со страстью, с нежностью написан мой дуэт; 

Кой-что в том и другом я понимаю, кстати.

(Подает ноты Альберу.)

Вот ваша партия.

(Подает записку Эрасту.)

А  это — ваша.  Нате. 

(Откашливается,  приготовляясь петь.)

Криспен 

Немножко отойдем: вдруг вылетит диез. 

Лизетта

 (в  сторону) 

Боюсь, услышим  мы  не  лучшую  из пьес,

Альбер

Какой же я певец? Дитя,  опомнись, что ты! 

Я сроду не умел взять ни единой  ноты. 

Ведь я твой опекун, взгляни! 

Агата

Нет, черт возьми,

Я вас заставлю петь. Ну, живо, — до, ре, ми!

Альбер

Да, да, спою, спою.  Велишь,  я  и станцую.

Эраст

(разворачивая поданную ему Агатой бумагу, Криспену) 

Она передала записку мне! 

Криспен 

 (тихо  Эрасту)

Какую? 

Видать, маэстро наш  хитер, черт побери!

Агата

(Альберу)

Эй, вы! Вам начинать. И-раз, и-два, и-три… 

(Отбивает такт,  колотя  Альбера свертком  нот по голове и одновременно изо всех сил наступая  ему на ноги.)

Что ж ты молчишь, чурбан? Я выйду из терпенья! 

Сознайся, у  кого ты брал уроки пенья, 

Что не решаешься издать хотя бы звук? 

Не у лягушки ли прошел ты курс наук? 

Тогда хоть квакнул бы, участвуя в концерте.

Альбер

Но я же говорил, что и под страхом смерти 

По нотам иль без нот я не сумею петь.

Агата

Ах, варвар! Ах,  дикарь! Зачем же ты, ответь, 

В ущерб гармонии прекрасного дуэта 

Суешь в него свой нос? Да видано ли это, 

Чтобы седой осел из глотки из своей 

Рулады извлекал, как юный соловей? 

Кто слышал, или днесь или во время  оно, 

Чтобы  малиновкой  запела вдруг  ворона? 

И кто б осмелился пороть такую дичь,

Что может воспевать  зарю угрюмый сыч? 

Какой ты музыкант? Не про тебя наука!

Криспен

Зато мой господин — и том честь моя порука — 

Сумеет ваш дуэт по нотам разыграть.

Агата

Тогда, чтобы свое уменье показать, 

Пусть нынче вечером с усердием и  чувством 

Даст серенаду мне и пусть своим искусством 

Меня  он...  увлечет.

Лизетта 

(Криспену)

Ты понял?

Криспен

Не учи.

Обеих, подобрав басовые  ключи, 

Захватим  беглостью пассажей.

Агата

Будьте ловки. 

Криспен

Но беглость требует известной подготовки.

(Тихо Агате.) 

У  нас нет ни гроша.

Агата 

(тихо Криспену)

Не бойся, деньги есть.
Эраст
В дуэте вторить вам — и счастье мне и честь.
Агата
(поет и кружится  в  танце  вокруг  Эраста)

Мне горько, тяжко! 

В силки попалась пташка, 

Затянута петля, 

Тра-ля, тра-ля-ля-ля! 

Ля-ля-си-л,я-ми-ля, 

Ля-ля-ми-ля-ми-ля.

Постой, бедняжка! 

Заснет злой старикашка, — 

Ты упорхнешь в поля. 

Тра-ля,  тра-ля-ля-ля! 

Ля-ля-си-ля-ми-ля, 

Ля-ля-ми-ля-ми-ля.

ЯВЛЕНИЕ ВОСЬМОЕ 

Альбер, Эраст, Лизетта, Криспен.

Альбер

Она безумная! Следи за ней, Лизетта!

Что делать? Чем помочь? Откуда ждать совета?

ЯВЛЕНИЕ   ДЕВЯТОЕ 

Эраст, Лизетта, Криспен.

Лизетта

О небеса! Увы! Как жаль мне госпожу! 

Но что это?  Никак и я с  ума схожу? 

(Поет и кружится в танце вокруг Криспена.)

ЯВЛЕНИЕ   ДЕСЯТОЕ 

Эраст, Криспен.

Эраст 

(разворачивая записку)

Прочтем,  что  пишут  мне.

(Читает.)

«...Вы удивитесь принятому мною решению. Но притесне​ния, которым я подвергаюсь, становятся день ото дня все более невыносимыми, и я вправе не останавливаться ни перед чем, для своего освобождения. Умоляю, сделайте все возможное, чтобы избавить меня от власти человека, которого я ненавижу столь же пламенно, сколь пламенно люблю вас».

Ну, что ты скажешь? Ловкой

Вот так безумие! О, милая плутовка!

Криспен

Да уж, в делах любви, хоть будь ты звездочет, 

А женщина тебя округ пальца обведет.

Эраст

Нет! Хватит ей терпеть постыдную неволю. 

Криспен, ее терзать я больше не позволю! 

И мы спасем ее сегодня, в эту ночь.

Криспен 

Похитим, стало быть?

Эраст

Похитим. 

Криспен 

Я не прочь.

Готов в любых делах я нашим быть орудьем, 

Да вот боюсь...

Эраст 

Чего? 

Криспен

Сцепиться  с  правосудьем. 

Эраст 

Но мы поженимся, и это приведет...

Криспен 

Вас, сударь, к алтарю, меня — на эшафот,

Эраст

Не бойся, мы свой план осуществим успешно... 

Постой-ка! Знаешь ты Клитандра?

Криспен

Да, конечно.

Эраст

Он преданный мой друг. Неподалеку тут

 Его владения, где мы найдем приют.

Пускай себе тогда беснуется ревнивец:

Ему нас не достать. А вскоре я, счастливец,

Агату  назову супругою  своей,

И нас благословят Амур и Гименей.

ЯВЛЕНИЕ   ОДИННАДЦАТОЕ

Альбер, Эраст, Криспен.

Альбер 

(Эрасту)

Ах, сударь, вот напасть! Вот, вам скажу, мытарства! 

Но как помочь беде?  Как отыскать лекарство?

Ведь это ваш  слуга?

Эраст

Да.

Альбер

Умоляю  вас,

Не можете ли вы отдать ему приказ, 

Чтоб он помог мне.

Эраст 

В  чем?

Альбер

В моем великом горе.

Он мне рассказывал, что изучил все хвори 

И в химии силен. Быть может, он знаком 

С рецептом и для тех, кто тронулся умом?'

Криспен

Конечно, средство мне — и не одно — знакомо, 

Но после вашего холодного приема... 

Альбер

Ах, сударь!..

Криспен

Путнику нельзя было у вас 

Дорогу разузнать, спросить, который  час.

Альбер 

Простите,  виноват.

Криспен

Клянусь, со дня рожденья 

Еще я не встречал такого обращенья, 

Хоть, странствуя, не раз бывал у дикарей.

Альбер

Но сжальтесь! Надо же спасать ее! Скорей! 

Ведь  гибнет юное,  прекрасное созданье!

(Эрасту.) 

О,  сударь!

Эраст 

Ах, Криспен, в тебе нет состраданья!

Криспен 

Ну ладно, ради вас готов забыть я зло.

(Альберу.) 

Я вылечу ее. Вам адски повезло.

Альбер

Да?  Правда?

Криспен

Загляну в свой справочник лечебный, 

Найду те снадобья, которые потребны, 

И приступлю. А вы пока ступайте в дом.

Альбер

Мой друг! Спаситель!  Вам обязан я кругом. 

Но я  вас награжу. Моя, поверьте, лепта...

Криспен

Награда мне одна — целительность  рецепта.

ЯВЛЕНИЕ  ДВЕНАДЦАТОЕ 

Эраст, Криспен.

Эраст

Он был так холоден, вдруг сделался горяч. 

Скажи, с чего он взял, что будто бы ты — врач?

Криспен

Не знаю, на вопрос уж как вам и отвечу. 

Когда он давеча попался мне навстречу, 

То,  старику глаза пытаясь отвести, 

Я небылицы стал какие-то плести: 

Что, мол, целебные я собираю травы 

И что искуснейший я лекарь... Боже правый! 

Ведь он поверил мне.

Эраст

Ну что же, если так, —

Восхвалим небеса за то, что он — простак. 

Криспен, нам не с  руки разубеждать невежду. 

Сама судьба дает нам  радость и надежду. 

Теперь составам план, мой  верный адъютант, 

Как нам употребить твой лекарский талант.

Криспен

Я рад бы вам служить, но бесполезны планы 

И ни к чему талант, когда пусты карманы. 

Откуда денег нам  достать? 

Эраст

Не  прекословь. 

(Указывая на письмо Агаты.) 

Нам деньги даст любовь.

ЯВЛЕНИЕ ТРИНАДЦАТОЕ 

Криспен, один.

Криспен

Нам деньги даст любовь! 

Уж я-то не приму, скажу вам по секрету, 

Признания  в  любви за  звонкую монету.

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ 

Эраст, один.

Эраст

Я просто поражен тем, как она была 

Находчива, умна,  решительна,  смела. 

Какая в  девушке явиться  может сила 

В тот миг, когда любовь ее воспламенила! 

Не тратил времени я тоже, в свой черед. 

Криспен, готовится пустить всю хитрость в ход. 

Итак, составлен план, обсуждены детали, 

Вот только денег мы, к несчастью, не достали.

ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ 

Альбер, Эраст.

Альбер

(в сторону)

Как на иголках я. Верчусь,  кружусь,  сную, 

И все ж тревогу мне не разогнать свою. 

Заразно бешенство, коль доверять рассказам,

Боюсь, и у меня заходит ум за разум.

(Эрасту.)

Ах, сударь, вы в беде не бросите меня? 

Ведь мы друзья по гроб с сегодняшнего дня!

А этот господин, что дал мне обещанье 

Больную вылечить, начнет ли врачеванье? 

Мне нечего терять, и я на все рискну: 

За прутик схватишься, когда идешь ко дну.

Эраст

Почту за счастие вам оказать услугу.

Наш христианский долг — содействовать друг другу.

Растроганный до слез страданьями больной,

Я рад вам помогать как друг, как сын родной.

Криспену моему все немощи знакомы.

Его я расспросил. Он мне назвал симптомы

И осложнения. Врач — просто хоть куда.

С целебным снадобьем он явится сюда

И знания свои поставит вам на службу.

Альбер

О сударь, как мне вас благодарить за дружбу? 

А я-то спрашивал, зачем сюда он влез! 

Теперь я вижу в нем посланника небес.

Эраст

Конечно, у него нет степени ученой, 

Но знаю хорошо, что малый он прожженный. 

Он странствовал, встречал арабских мудрецов, 

Что ставят на ноги едва ль не мертвецов, 

И  перенял  у  них  врачебную методу. 

Болезнь он приведет к счастливому исходу 

Сегодня ж вечером,  лишь отгорит  закат. 

Для вас, по-моему, не лекарь он, а клад. 

Я, сударь,  дружески пекусь о вашем  благе.

Альбер

Да, да. Подобные безвестные бродяги

Так много слышат, пыль дорожную топча,

Что за пояс заткнут мудрейшего врача.

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ 

Альбер, Эраст, Лизетта 

Лизетта

Что делать, господа? Как поступить с Агатой? 

Связать? Ведь сделалась уж вовсе бесноватой!

ЯВЛЕНИЕ ЧЕТВЕРТОЕ

Агата, одетая старухой, Альбер, Эраст, Лизетта. 

Агата

А, вот и мальчики. Я рада вам. Ну что ж, 

Как вы проводите досуг свой, молодежь? 

Живите весело. Таков закон природы. 

Кто весел, тот себе умножит вдвое годы, 

А скука и печаль нам обедняют дух 

И сокращают век.

Эраст

Клянусь, из всех старух, 

Которых я встречал, прелестнейшая — эта. 

В ней молодость кипит, хоть и преклонны лета.

Агата

Да, да. Изумлены вы, юные  друзья, 

Что не по возрасту так сохранилась я? 

Крепка я не в пример всем сверстницам маститым 

Читаю без очков, ем с чудным аппетитом 

Четыре раза в день. И балуюсь винцом: 

В день две бутылочки, не меньше.

Лизетта

Молодцом! 

Агата

И разбавлять вино не стану я водою. 

Зато моя душа осталась молодою, 

Я все еще стройна, нет на лице морщин, 

И зубы целы все, не выпал ни один,

Хоть, — я из возраста не делаю секрета, — 

Мне девяносто семь.

Лизетта

Ну,  словом, бабье лето.

Агата

Да, лучшая пора осталась позади. 

И все ж поклонников еще хоть пруд пруди; 

Вздыхают, шаркают и шепчут комплименты. 

Увы, — ничтожества все эти претенденты. 

Куда идет наш век? Куда мы все идем? 

Ведь стоящих мужчин не сыщешь днем с огнем.

Эраст

(тихо Альберу) 

Бывали у нее подобные припадки?

Альбер 

(тихо  Эрасту)

Да нет же! Было все в отличнейшем порядке. 

Боюсь, что сглазили ее.

Агата

В мои года

Я все еще в соку, хоть голова седа. 

И не состарь меня бесчисленные дети,— 

Вы из моих, годков не дали б мне и трети.

Я  замуж выдана была в тринадцать лет 

И девушкой себя почти не помню, нет. 

Красоткой  я была, ей-богу, загляденье! 

Но портит красоту, увы, деторожденье. 

Так вот, исполнилось едва мне двадцать семь, 

А я уж родила, на удивленье всем, 

Четырнадцать  детей.

Лизетта

Какая  плодовитость! 

Агата

Да, в нашем округе я просто знаменитость, 

И все-то сыновья, бутузы, сорванцы, 

Но плохо кончили. Такие подлецы!

Недавно, к моему придравшись нездоровью,

Решили оттягать, — слыхали? — долю вдовью,

Доставшуюся мне, и запереть  потом 

Старуху мать в приют иль в сумасшедший дом.

Альбер 

(в  сторону)

Несчастное дитя! Нет сил терпеть! Доколе? 

Лизетта 

(в сторону) 

Плутовка! Мастерски разыгрывает роли!

Агата 

Ну ладно, кто кого — еще посмотрим мы,

(Альберу.)

Сто луидоров мне должны вы дать взаймы: 

Чтоб дело выиграть, найму я адвоката.

Альбер 

Ты  заблуждаешься. Дитя  мое, Агата!..

Агата

Должны вы мне помочь, попала я в беду. 

Скорей сто золотых, не то я пропаду.

Альбер 

Но...

Агата

Сжальтесь надо мной. Такой добряк вы с виду. 

Не можете же вы старуху дать в обиду.

Альбер

 (тихо Эрасту) 

Придется уступить. Какой  нелепый  бред.

Эраст 

(тихо Альберу)

Противодействие  ей  принесет лишь  вред.

Лизетта 

(тихо  Альберу)

Откажете вы  ей, — она  еще, быть может, 

И руки на себя с отчаянья наложит.

Альбер

(тихо Лизетте)

А что ты  думаешь?

Лизетта 

(та же  игра)

Ведь деньги есть у вас:

Вам сотню золотых доставили как  раз. 

Отдайте ей. Ничто вам не грозит.

Альбер

(та же  игра)

Понятно. 

Я деньги у нее потом возьму обратно.

(Агате, подавая  кошелек.) 

Вот вам сто золотых, чтоб выиграть процесс.

Агата 

(беря кошелек)

Благословенье к вам  да снизойдет с небес. 

Теперь, когда у нас есть средства для защиты, 

Защитника скорей,  Лизетта, разыщи ты 

И передай ему вот этот кошелек. 

Мы будем на коне, и час тот недалек.

Лизетта 

Я так и  передам.

Эраст

Я  приложу  все силы. 

Чтоб вам полезным быть. Я раб ваш до могилы.

Агата

Итак, не мешкайте. Дорожный свой наряд 

Сейчас надену я и возвращусь назад.

В путь! Едем! Я  спешу  прибегнуть  к  правосудью.

(Альберу.)

За бедную вдову вы, сударь, встали грудью,

И вам господь воздаст. Ну вот, рожай детей, 

Чтобы потом страдать от гнусных их затей!

ЯВЛЕНИЕ  ПЯТОЕ

Альбер, Эраст, Лизетта

Лизетта 

(тихо Эрасту, передавая ему кошелек) 

Держите.  Выиграть  старайтесь паше  дело.

Эраст

(тихо)

Запутанный  процесс  я поведу умело.

Альбер

(Лизетте) 

Глаз  с денег не спускай.

Лизетта

Пусть вас не мучит страх.

Поверьте,  золото  в  надежнейших  руках.

ЯВЛЕНИЕ ШЕСТОЕ

Альбер, Эраст.

Альбер

Потеря  памяти  и  умопомраченье! 

Но где наш врач? Меня  снедает нетерпенье.

Эраст

Его отсутствием и сам я удивлен.

Давно ему пора быть здесь. Да вот и он.

ЯВЛЕНИЕ СЕДЬМОЕ 

Криспен, Альбер, Эраст.

Альбер

Ах, сударь, наконец! Но где ж вы запропали? 

Мы тут вас ждем-пождем и ждать уже устали.

Криспен

«Когда  не хочешь ты  лицом  ударить  в  грязь,— 

Сказал один мудрец, — спеши не торопясь».

Я вникнуть должен был в болезнь и  за советом 

В столь сложном случае прибег к авторитетам,  

Но,  должен вам сказать, — был сам тому не рад: 

Гален твердит одно,  другое — Гиппократ. 

Ученых же, когда они в азарте спора, 

К согласью привести вам  не удастся  скоро.

Вот, сударь, почему и задержался я,

Альбер

Итак,  понятна  вам теперь  болезнь  сия? 

Криспен

Еще бы.

Альбер

Как я рад. Нам тут пришлось не сладко. 

Вы не видали  ведь последнего  припадка,— 

Почище первого. Столь  мудрому врачу 

Без  колебания  больную я вручу.

Криспен

Вручайте. Вспомнил  я о  несравненном  средстве. 

Безумие пройдет, и даже без последствий.

Альбер

И средство это вам  случалось испытать? 

Криспен

Случалось? Вот вопрос! Да раз, пожалуй, пять. 

Я выведал его у одного еврея,

Отчасти  медика,  отчасти  чародея.

Раз... в Конго... сам король просил меня помочь;

Не помню отчего, свихнулась его дочь, —

Все сняло, как рукой… Поймите, в чем тут дело:

Обычно лекари врачуют только тело,

Я ж исцеляю дух. Вот если б, сударь, вы

Вдруг сделались больны  водянкой головы,

Иль черной немочью, иль бешенством собачьим

К таким гробовщика зовут,  не нужен врач им.

А я б живехонько вас, сударь, вразумил.

Альбер 

Спасибо, добрый друг, за благородный пыл.

Криспен

Что ж, если испытать леченье вы согласны, — 

Не тратя времени, отправимся к несчастной.

Альбер

(удерживая  Криспена)

Нет, сударь, я уж вас  избавлю от труда, 

За нею сам схожу и приведу сюда.

ЯВЛЕНИЕ   ВОСЬМОЕ

Эраст, Криспен. 

Эраст

Судьба за нас, Криспен. Вот сотня  луидоров. 

Агата с ловкостью прославленных  актеров 

Сумела выманить кошель у старика.

Криспен

Но как? 

Эраст

Потом, потом.  Тут хватит нам пока 

На  лошадей  и  все дорожные  расходы. 

Агата милая, уж близок час свободы! 

Но вот беда, Криспен, — мешает нам старик.

Глаз не спускает он с Агаты ни на миг.

Как справиться  бы  нам еще и  с этим  горем?

Криспен

Ах, сударь, как-нибудь и это мы спроворим. 

Вы — умный человек, и  я не идиот, 

Ну, а безумная с полслова все поймет.

Эраст

Послушай, мне пришла  дурацкая  идея, —

Но пьеса иногда тем лучше, чем глупее. 

Альберу ты внуши, — проглотит  все старик,— 

Что в голову больной нечистый дух проник 

И лишь ты вымолвишь магических три слова,— 

Переселится дух в кого-нибудь другого. 

Тут я для опыта пожертвую собой 

И  сам сойду с ума. Страх наведу такой,

Что или в лучший мир отправится  бедняга, 

Или оставить нас одних сочтет за  благо.

Криспен

Умно придумано. Пропал  наш  старикан.

Но как нам посвятить Агату  в этот план?

Эраст

Не  бойся, я берусь поговорить с Агатой. 

Лишь только явится сюда старик проклятый, 

Вступи и беседу ним,  заговори  его, 

Какую-нибудь чушь неси про колдовство 

И прочее. А я шепну и ей словечко. 

Да вот и наш Альбер выходит на крылечко

ЯВЛЕНИЕ ДЕВЯТОЕ

Альбер, Лизетта, Эраст, Криспен.

Криспен

Так, значит, и решим.

(В сторону.)

Плывем  по  воле волн.

Пусть к тихой пристани господь прибьет наш челн.

Альбер

Ужасно, господа! Она неутомима: 

Теперь  воинственным  безумьем  одержима. 

В драгунском кивере, надев  мужской  наряд, 

В котором ездила когда-то в маскарад, 

Вооруженная  турецким ятаганом, 

Агата рвется в бой с ожесточеньем рьяным.

«Эй, эскадрон,  за  мной!» — так мне кричит она. 

Я — это эскадрон.

ЯВЛЕНИЕ   ДЕСЯТОЕ 

Агата, Альбер, Эраст, Криспен, Лизетта.

Агата 

(в мундире и кивере, с саблей в  руках)

Да  здравствует  война!

Как! Тысяча чертей! Сидеть в тепле и холе 

Тому, кто был  рожден для  славной  бранной доли! 

По коням,  эскадрон!

(Эрасту.)

Ах,  это ты,  маркиз?

Вот кстати,  черт возьми! Ты сделал  мне сюрприз! 

Тебе я очень рад. Прощай, мой друг, однако: 

Я должен эскадрон вести на австрияка.

Альбер  

Мой  бог!

Агата

В карманах-то у офицеров — шиш, 

Без денег как в поход солдат ты снарядишь? 

А кошелек тебе никто, брат, не подарит.

Нашел ростовщика. Отъявленнейший скаред,

Каналья редкая, облезлый старый пес.

Чтоб скрючило его! Чтоб черт его унес!

Что стоило сломить его проклятый норов

И выжать из него хоть сотню луидоров!

Но деньги есть! Вперед! Послужим королю!

Поедем вместе. А?  Я так тебя люблю!

Эраст

За вами следовать согласен  я  повсюду.

(Тихо Альберу.)

Болезнь усилится,  коль я  перечить буду. 

Агата

Свое призвание я наконец, обрел 

И больше не служу тебе, прекрасный пол, 

Хоть лавры б мог снискать под знаменем Амура: 

Любезен я, умен, а какова фигура! 

Красотки так и льнут, отбою просто нет. 

Но, видите ли,  я хочу иных побед. 

Пусть манят женщины, прелестны и лукавы,— 

Прикован, словно раб, я к колеснице славы.

Я жажду подвигов. За  мной, друзья, в поход! 

Нам битвы предстоят, и слава нас зовет. 

Что ж медлим мы?

(Криспену.)

Коней!  В дорогу! Снаряжайтесь! 

Спешим!  Бежим!  Летим!

Эраст тихо говорит с  Агатой.

Криспен

(Альберу)

Вы, сударь, не пугайтесь.

Поход? Пускай поход. Я буду рядом с ней. 

Все будет хорошо, поверьте, — мне видней.

Альбер замечает, что Эраст говорит с Агатой.

Эраст

Взгляните, — напряглись  все силы организма. 

Пожалуй, вскорости ждать надо  пароксизма, 

Ее к упадку  сил он должен привести. 

Вы не прикажете ли кресло принести.

По знаку Альбера  Лизетта выносит из дома кресло.

Агата

Как мне не терпится скакать по полю  брани! 

Я буду сеять страх и смерть во вражьем стане. 

О, сколько мертвых тел, отсеченных  голов! 

И тысячи сирот и безутешных вдов. 

За мною, молодцы! За мной, не трусь, ребята! 

Блеск стали, гул пальбы лишь радуют солдата. 

Стой! Заряжай мушкет! С колена целься! Пли! 

Примкни штыки! Вперед! В атаку! Бей! Коли! 

А, дрогнули. Бегут.  Мы смяли их отряды. 

За ними! В плен не брать! Рубите без пощады! 

(Падает в кресло, как будто лишившись чувств.)

Криспен

Недолго длился бой, хотя убитых тьма.

Альбер

На что надеюсь я? Совсем сошла с ума.

Криспен

 (отводя  Альбера в сторону, в то время как Эраст тихо разговаривает с Агатой)

Все к лучшему.  Теперь, когда она  забылась, 

Происхождение болезни мне открылось: 

К бедняжке в голову забрался некий дух, 

Он  давит на  мозги, и разум в  них потух. 

На волю выпустить его необходимо.

Лизетта 

Как! Значит, госпожа злым духом одержима?

Криспен

 (Альберу)

И можете ее вы потерять совсем.

Увы, не так легко бороться с духом тем,

Ведь это дух  любви. Но можно сделать  пробу:

Другую взять, вполне здоровую особу

И духа из больной переселить...

Альбер

Да вот, - 

Для этого вполне Лизетта подойдет.

Лизетта

Сама рехнулась я за этот день последний, 

Куда ж еще в меня вселять чужие бредни?

Эраст 

(Криспену)

Ну что же опыт твой?  Поторопись, пора. 

Криспен

Ах, сударь, это вам не детская игра.

Вот если б, черт возьми, безумец был мужчина,

Иная  бы тогда  представилась картина:

Его избавил бы я  вмиг от духа зла.

Но к мозгу  женскому он  липнет, как смола.

Эраст

(Альберу)

Он много говорит,  а действовать не хочет. 

Боюсь, он попусту нам голову морочит.

(Криспену.)

Сдается мне, Криспен, что ты большой шутник. 

А что, если тебя поставлю я в тупик? 

Бери для опыта меня.

Криспен

Ну  что  ж, согласен. 

Но, сударь, помните, что опыт мой опасен.

(Подводит Эраста к Агате.) 

Пожалуйте сюда. Так. Нет,  чуть-чуть  вперед. 

Прошу вас на одно колено встать. Вот, вот. 

Возьмите за руку больную и смотрите Ей пристально  в  глаза.

(Альберу.)

Вы,  сударь, разрешите

Такую вольность нам?  Ведь это для того, 

Чтоб ток магический проник и их существо,

Альбер

Да,  да, пожалуйста. Все делайте, что надо.

Криспен

Сейчас увидите вы нечто вон из ряда. 

(Чертит палочкой круги вокруг Агаты и Эраста, произнося заклинания.) 

Микрок! Салам! Гиппократа!

Агата

(поднимаясь с кресла) 

Ах! Словно пелена с очей упала вдруг.

Эраст

(вставая) 

Что  за  ужасный  мрак  окутал   все  вокруг!

Агата 

Блаженствует душа  в живительном покое.

Эраст 

Какая боль в мозгу! Смятенье чувств какое!

(Указывая на Альбера.)

Кто? Кто это? Дракон! А, злобный враг людей, 

Тебе не сдобровать! Я шпагою своей 

Избавлю этот мир от мерзостного гада!

Криспен

 (Альберу, заслоняя его от Эраста)

От ярости его вам, сударь, скрыться надо. 

Спасайтесь!

Эраст

Воспылай, мой справедливый  гнев! 

Свой меч по рукоять воткну я в смрадный зев!

Криспен

 (та  же  игра)

Спасайтесь  же!  Не то он выполнит угрозу, 

Боюсь,  что второпях я дал большую дозу, 

Целебным  волшебством  я  злоупотребил.

Эраст

Прочь! Кровь нечистую я  выпущу из жил!

Криспен

 (та  же  игра)

Разбушевался дух. А нет ли у пас дома 

Иль спирта винного,  иль  английского  рома? 

Я духа растворить попробую в спиртном.

Альбер

Лизетта,  на  ключи. Там, в поставце моем 

Бутылку ты  найдешь.

Лизетта

Совсем  я одурела,

И руки,  вон, дрожат. Наделаю вам  дела. 

Вы сами сбегайте.

Криспен

 (та  же  игра)

Скорей, вам говорят.

Ведь гибнет человек. Какой безумный взгляд! 

Он пострадал за вас. Вот сердце — камня  жестче,

Лизетта

 (вталкивая Альбера в дом)

Скорей!

Альбер

Сейчас.

ЯВЛЕНИЕ ОДИННАДЦАТОЕ

Агата, Эраст, Лизетта, Криспен.

Эраст

Бежим. Мы в двух шагах от рощи, 

Альбер нас ни за что не обнаружит там. 

Мы спасены.

Агата

Свою судьбу вручаю вам.
Лизетта
Бежим, бежим, бежим! Без всякого раздумья! 

Виват! Да  здравствует  любовное безумье! 

Да здравствует Криспен! А господин Альбер 

Пусть лопнет с ярости,  ревнивцам  всем в пример.

ЯВЛЕНИЕ ДВЕНАДЦАТОЕ 

Альбер, один, он выходит из дома с  бутылкой в руках.

Альбер

Вот, сударь! Эликсир крепчайший здесь в бутылке… 

Как! Где же все они? Ох, затряслись поджилки.

 Агата!.. Боже мой! Лизетта!.. Никого. 

Сбежали?.. Караул! Измена! Воровство!.. 

В погоню броситься? Но в сторону какую? 

Нет сил. Темно в глазах. Ног под собой не чую. 

Безумье, магия — обман  все  это, ложь. 

Безумцев никаких здесь не было...  Нет,  врешь! 

Ты сам безумец, ты, влюбленный старый олух, 

Дурацкая  мишень для шуточек веселых. 

Но я их догоню. Есть правда  на  земле. 

Увижу этих двух разбойников в петле.

Будь проклят женский пол. Его опасней чары, 

Чем голод и чума, чем войны и пожары. 

С какою радостью я женщин бы вернул 

Их  прародителю, чье   имя — Вельзевул.
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